GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT .REF . NO. : 235580

RECIPIENT

GETRAG 5.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
E-70026 MODUGNC

-PLANT-CUST: €100
-NUMBER: 30005665

25.04.,2019-08:25
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:
-NUMBER :

SHPMT-GRS WEIGHT: 18.506

Truck (Custome
Schweitzer

DN-ND REF.NQ. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.ND.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR

~ITM PACK.MATL -QTY -NUMBER CUST MAX., NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7186118 2500332300 S/ Clutch Housing 5500037583

26.04.2019 2500332300

d}ﬁ%xc>152£§£gE3E) 60 PC

Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611

010 p: 2- ¢ X 30 TBA-501494 /(
p: 12 - NORK A A TBA-501543 06\\1
7186119 2500326401 S/ Clutch Housing 5500034501

26.04.2019 2500326401
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Knorr, Hr. (9841/407-6133 / 09841/407-611
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Nachiclgende Frachtflhrer (Name, Angchriit, Land)
Transporteurs successits {nom, adrasse, pays}
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Land/Pays Magna PT B.V. & Co. KG
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Datum/Data werk 4l Windsheim 8.5 73
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Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Sondervorschaften
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